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《2017年高等法院規則 (修訂 )規則》

(由高等法院規則委員會根據《高等法院條例》(第 4章 )第 54條訂立 )

1. 生效日期
本規則自 2017年 12月 1日起實施。

2. 修訂《高等法院規則》
《高等法院規則》(第 4章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方式
列於第 3至 13條。

3. 修訂第 59號命令第 2B條規則 (針對法庭的非正審或其他判
決或命令提出的上訴許可申請 )

第 59號命令，在第 2B(5)條規則之後——
加入

 “(6) 法庭或上訴法庭，可在提出上訴許可申請的時限屆
滿前或之後，將該時限延展。”。

4. 修訂第 59號命令第 5條規則 (排期上訴 )

第 59號命令，第 5(2)條規則——
廢除
在“排期”之後而在句號之前的所有字句。

5. 加入第 59號命令第 6A條規則
第 59號命令，在第 6條規則之後——

加入

Rules of the High Court (Amendment) Rules 2017

(Made by the Rules Committee of the High Court under section 54 of 
the High Court Ordinance (Cap. 4))

1. Commencement

These Rules come into operation on 1 December 2017.

2. Rules of the High Court amended

The Rules of the High Court (Cap. 4 sub. leg. A) are amended 
as set out in rules 3 to 13.

3. Order 59, rule 2B amended (application for leave to appeal 
against interlocutory and other judgments or orders of Court)

Order 59, after rule 2B(5)—

Add

 “(6) The Court or the Court of Appeal may extend the 
period for making an application for leave to appeal 
before or after the expiry of the period.”.

4. Order 59, rule 5 amended (setting down appeal)

Order 59, rule 5(2)—

Repeal

everything after “of appeals” and before the full stop.

5. Order 59, rule 6A added

Order 59, after rule 6—

Add
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 “6A. 編定聆訊上訴的日期 (第 59號命令第 6A條規則 )

 (1) 如上訴排期已根據第 5條規則作出，司法常務官可
在其後的任何時間，指示須編定聆訊上訴的日期。

 (2) 司法常務官——
 (a) 可主動或應任何一方的申請，作出有關指示；

及
 (b) 只可在信納有關事宜已準備妥當可予裁定時，

方可作出有關指示。
 (3) 儘管有第 (1)及 (2)款的規定，上訴法庭或單一名法

官可在任何時間，就聆訊上訴的日期作出任何指示
(包括編定聆訊上訴的日期的指示 )。”。

6. 修訂第 59號命令第 7條規則 (上訴通知書及答辯人通知書的
修訂 )

第 59號命令，第 7(1)(b)條規則——
廢除
在“可藉”之後的所有字句
代以

  “送達補充通知書作出修訂，而該補充通知書的送
達須符合以下說明——

 (i) 已獲送達上訴通知書或答辯人通知書的每一
方，均已獲送達該補充通知書；及

 (ii) 在按照第 6A條規則所提述的指示編定聆訊上
訴日期之前，已送達該補充通知書。”。

7. 修訂第 59號命令第 15條規則 (時限的延展 )

第 59號命令，第 15條規則，在“前”之後——
加入

 “6A. Fixing of date for hearing appeal (O. 59, r. 6A)

 (1) The Registrar may, at any time after an appeal has 
been set down under rule 5, direct that a date be 
fixed for hearing the appeal.

 (2) The Registrar may give the direction—

 (a) either on the Registrar’s own motion or on the 
application of a party; and

 (b) only if  the Registrar is satisfied that the matter 
is ready for determination.

 (3) Despite paragraphs (1) and (2), the Court of Appeal 
or a single judge may at any time give a direction as 
to the date for hearing the appeal (including a 
direction to fix a date for the hearing).”.

6. Order 59, rule 7 amended (amendment of notice of appeal and 
respondent’s notice)

Order 59, rule 7(1)(b)—

Repeal

everything after “served”

Substitute

  “—

 (i) on each of the parties on whom the notice of 
appeal or respondent’s notice was served; and

 (ii) before the date on which a hearing date of the 
appeal is fixed in accordance with a direction 
referred to in rule 6A.”.

7. Order 59, rule 15 amended (extension of time)

Order 59, rule 15, after “before”—

Add
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“或後”。

8. 修訂第 71B號命令第 2條規則 (判決的經核證文本 )

第 71B號命令，中文文本，第 2(4)(b)條規則——
廢除
“認收送達”

代以
“送達認收”。

9. 修訂第 102號命令第 14條規則 (核證有權反對作出減少的債
權人的列表 )

第 102號命令，第 14(a)條規則——
廢除
“的話 )，”

代以
“的話 )；”。

10. 修訂第 106號命令第 12條規則 (動議通知書的標題、送達等 )

 (1) 第 106號命令，第 12條規則，標題——
廢除
“標題、送達等”

代以
“送達”。

 (2) 第 106號命令，第 12條規則——
廢除第 (1)款。

 (3) 第 106號命令，第 12(2)條規則——
廢除

“or after”.

8. Order 71B, rule 2 amended (certified copies of judgments)

Order 71B, Chinese text, rule 2(4)(b)—

Repeal

“認收送達”

Substitute

“送達認收”.

9. Order 102, rule 14 amended (certifying lists of creditors entitled 
to object to reduction)

Order 102, rule 14(a)—

Repeal

“Court,”

Substitute

“Court;”.

10. Order 106, rule 12 amended (title, service, etc. of notice of 
motion)

 (1) Order 106, rule 12, heading—

Repeal

“Title, service, etc.”

Substitute

“Service”.

 (2) Order 106, rule 12—

Repeal paragraph (1).

 (3) Order 106, rule 12(2)—

Repeal
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在“否則”之後的所有字句
代以
“凡有上訴藉原訴動議通知書提出，該通知書須送達紀
律審裁組席前的有關程序的每一方及律師會。”。

11. 修訂第 115A號命令第 1條規則 (釋義 )

第 115A 號命令， 英文文本， 第 1(1) 條規則， 在 ““the 
Ordinance””之後——

加入
“(條例 )”。

12. 修訂附錄 A (表格 )

 (1) 附錄 A，中文文本，表格 42——
廢除
“令天”

代以
“今天”。

 (2) 附錄 A，中文文本，表格 44——
廢除
“令天”

代以
“今天”。

13. 廢除“(香港 )”一詞
 (1) 以下條文——

 (a) 第 1號命令，第 2(2)、4(1)及 7A條規則；
 (b) 第 10號命令，第 4(2)條規則；
 (c) 第 11號命令，第 1(4)、6(1)及 7A(1)條規則；

“the persons to be served with such notice are”

Substitute

“the notice of the originating motion by which an appeal 
is brought must be served on”.

11. Order 115A, rule 1 amended (interpretation)

Order 115A, English text, rule 1(1), after ““the Ordinance””—

Add

“( 條例 )”.

12. Appendix A amended (forms)

 (1) Appendix A, Chinese text, Form No. 42—

Repeal

“令天”

Substitute

“今天”.

 (2) Appendix A, Chinese text, Form No. 44—

Repeal

“令天”

Substitute

“今天”.

13. The expression “(HK)” repealed

 (1) The following provisions—

 (a) Order 1, rules 2(2), 4(1) and 7A;

 (b) Order 10, rule 4(2);

 (c) Order 11, rules 1(4), 6(1) and 7A(1);
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 (d) 第 15號命令，第 4(3)條規則；
 (e) 第 18號命令，第 5A條規則，標題；
 (f) 第 19號命令，第 8A條規則，標題；
 (g) 第 25號命令，第 8(1)條規則；
 (h) 第 32號命令，第 10及 22條規則；
 (i) 第 35號命令，第 12(1)條規則；
 (j) 第 36號命令，第 1條規則；
 (k) 第 37號命令——

 (i) 第 1(1A)條規則；
 (ii) 第 1A條規則，標題；

 (l) 第 38號命令，第 14(5)、(6)、(7)、(8)及 (9)條規則；
 (m) 第 41號命令，第 1(9)條規則；
 (n) 第 42號命令，第 4(3)及 5B(1)條規則；
 (o) 第 44A號命令，標題；
 (p) 第 45號命令，第 1(1)、14(1)、15、16及 17(1)條規

則；
 (q) 第 47號命令——

 (i) 第 6(1)及 (5)條規則；
 (ii) 第 7條規則，標題；
 (iii) 第 8條規則，標題；

 (r) 第 49B號命令，標題；
 (s) 第 50號命令，第 10(4)條規則；
 (t) 第 52號命令——

 (i) 第 2條規則，標題；
 (ii) 第 2(1)、(4)、(5)、(6)及 (7)條規則；

 (u) 第 53號命令，第 3(4)及 13條規則；

 (d) Order 15, rule 4(3);

 (e) Order 18, rule 5A, heading;

 (f) Order 19, rule 8A, heading;

 (g) Order 25, rule 8(1);

 (h) Order 32, rules 10 and 22;

 (i) Order 35, rule 12(1);

 (j) Order 36, rule 1;

 (k) Order 37—

 (i) rule 1(1A);

 (ii) rule 1A, heading;

 (l) Order 38, rule 14(5), (6), (7), (8) and (9);

 (m) Order 41, rule 1(9);

 (n) Order 42, rules 4(3) and 5B(1);

 (o) Order 44A, heading;

 (p) Order 45, rules 1(1), 14(1), 15, 16 and 17(1);

 (q) Order 47—

 (i) rule 6(1) and (5);

 (ii) rule 7, heading;

 (iii) rule 8, heading;

 (r) Order 49B, heading;

 (s) Order 50, rule 10(4);

 (t) Order 52—

 (i) rule 2, heading;

 (ii) rule 2(1), (4), (5), (6) and (7);

 (u) Order 53, rules 3(4) and 13;
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 (v) 第 55號命令——
 (i) 第 1(2)條規則；
 (ii) 第 2條規則，標題；

 (w) 第 58號命令，第 2條規則；
 (x) 第 59號命令，第 6(3)及 9(1)條規則；
 (y) 第 60A號命令，標題；
 (z) 第 62號命令，第 1(1)、2(1)、13(1)及 34(1)條規則；
 (za) 第 63號命令，第 3A條規則，標題；
 (zb) 第 64號命令，第 3A(1)條規則；
 (zc) 第 67號命令，第 6A條規則；
 (zd) 第 71號命令，第 9(3)條規則；
 (ze) 第 72號命令，標題；
 (zf) 第 73號命令，第 10(1)及 (6A)及 10A條規則；
 (zg) 第 75號命令，標題；
 (zh) 第 77號命令，第 4(2)條規則；
 (zi) 第 79號命令，第 1條規則；
 (zj) 第 80號命令，第 13(3)條規則；
 (zk) 第 83A號命令，標題；
 (zl) 第 84A號命令，標題；
 (zm) 第 89號命令，第 1(1)條規則；
 (zn) 第 90號命令，第 4B、8及 10(3A)條規則；
 (zo) 第 113號命令，第 4(1)條規則；
 (zp) 第 114號命令——

 (v) Order 55—

 (i) rule 1(2);

 (ii) rule 2, heading;

 (w) Order 58, rule 2;

 (x) Order 59, rules 6(3) and 9(1);

 (y) Order 60A, heading;

 (z) Order 62, rules 1(1), 2(1), 13(1) and 34(1);

 (za) Order 63, rule 3A, heading;

 (zb) Order 64, rule 3A(1);

 (zc) Order 67, rule 6A;

 (zd) Order 71, rule 9(3);

 (ze) Order 72, heading;

 (zf) Order 73, rules 10(1) and (6A) and 10A;

 (zg) Order 75, heading;

 (zh) Order 77, rule 4(2);

 (zi) Order 79, rule 1;

 (zj) Order 80, rule 13(3);

 (zk) Order 83A, heading;

 (zl) Order 84A, heading;

 (zm) Order 89, rule 1(1);

 (zn) Order 90, rules 4B, 8 and 10(3A);

 (zo) Order 113, rule 4(1);

 (zp) Order 114—
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 (i) 標題；
 (ii) 第 1(1)及 2條規則；

 (zq) 第 115號命令，第 22(1)及 23(1)條規則；
 (zr) 第 115A號命令，標題；
 (zs) 第 116號命令，標題；
 (zt) 第 117號命令，標題；
 (zu) 第 118號命令，標題；
 (zv) 第 119號命令，標題；
 (zw) 第 120號命令——

 (i) 標題；
 (ii) 第 1、2、3及 4條規則——
廢除
所有“(香港 )”。

 (2) 以下條文——
 (a) 第 86號命令——

 (i) 第 8條規則，標題；
 (ii) 第 9條規則，標題；

 (b) 第 117A號命令，標題——
廢除
所有“(香港 )”。

 (i) heading;

 (ii) rules 1(1) and 2;

 (zq) Order 115, rules 22(1) and 23(1);

 (zr) Order 115A, heading;

 (zs) Order 116, heading;

 (zt) Order 117, heading;

 (zu) Order 118, heading;

 (zv) Order 119, heading;

 (zw) Order 120—

 (i) heading;

 (ii) rules 1, 2, 3 and 4—

Repeal

“(HK)” (wherever appearing).

 (2) The following provisions—

 (a) Order 86—

 (i) rule 8, heading;

 (ii) rule 9, heading;

 (b) Order 117A, heading— 

Repeal

“(HK)” (wherever appearing).
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於 2017年 6月 2日訂立。

高等法院首席法官 
張舉能

高等法院上訴法庭副庭長 
林文瀚

高等法院原訟法庭法官 
區慶祥

黃繼明，S.C.

林定國，S.C. 白樂德

喬柏仁 李錦耀

高等法院司法常務官 
龍劍雲

Made this 2nd day of June 2017.

The Hon. Mr. Justice  
Andrew CHEUNG  

Chief Judge of the High Court

The Hon. Mr. Justice Johnson 
LAM V.P.

The Hon. Mr. Justice Thomas AU Stewart WONG, S.C.

Paul T.K. LAM, S.C. Denis BROOK

Brian GILCHRIST Herbert LI

LUNG Kim-wan 
Registrar, High Court
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規則修訂《高等法院規則》(第 4章，附屬法例 A) (《高院規
則》)第 59號命令，以——

 (a) 賦權原訟法庭及上訴法庭在任何時間，延展提出上
訴許可申請的時限 (見第 3條 )；

 (b) 就在上訴排期後編定聆訊上訴的日期，訂定更清晰
的框架 (見第 4及 5條 )；

 (c) 修訂送達補充通知書的時限及方式 (該通知書是用
作修訂上訴通知書或答辯人通知書的 ) (見第 6條 )；
及

 (d) 訂定就延展或縮短該命令第 15條規則所述的時限
而提出的申請，可在該時限屆滿前或後提出 (見第
7條 )。

2. 根據現行《高院規則》第 106號命令第 12(1)條規則，凡律師
紀律審裁組在就某人行為進行研訊及調查後，作出命令，而
有針對該命令的上訴，藉原訴動議通知書提出，該通知書的
標題無須指名該人。本規則廢除該命令第 12(1)條規則，以
取消該自動將有關身分保密的規定，並取消其他關於該通知
書標題的規定 (見第 10條 )。

3. 本規則同時廢除《高院規則》多項條文所載的“(香港 )”一詞。
《高院規則》當初加入該詞，旨在顯示有關條文是香港特有的。
但《高院規則》的條文多年來屢經修訂，以致哪些條文應視作 

Explanatory Note

 These Rules amend Order 59 of the Rules of the High Court 
(Cap. 4 sub. leg. A) (Rules of the High Court) to—

 (a) empower the Court of First Instance and the Court 
of Appeal to extend the time limit for applying for 
leave to appeal at any time (see rule 3);

 (b) provide for a clearer framework for fixing the date 
for hearing an appeal after the appeal has been set 
down (see rules 4 and 5);

 (c) amend the time and manner for serving a 
supplementary notice to amend a notice of appeal or 
respondent’s notice (see rule 6); and

 (d) provide that an application for extending or abridging 
the time limit mentioned in rule 15 of that Order 
may be made before or after the expiry of that period 
(see rule 7).

2. Under the existing rule 12(1) of Order 106 of the Rules of the 
High Court, a notice of originating motion, by which an 
appeal is brought against an order that the Solicitors 
Disciplinary Tribunal makes after inquiring into and 
investigating the conduct of a person, is not to name the 
person in the title. These Rules repeal rule 12(1) of that Order 
to remove the automatic anonymity, and to remove the other 
requirements regarding the title of the notice (see rule 10).

3. These Rules also repeal the expression “(HK)” in various 
provisions of the Rules of the High Court. The expression was 
first included in the Rules of the High Court to indicate the 
provisions that were specific to Hong Kong. However, the 
provisions of the Rules of the High Court have been amended 
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over the years. It has become less clear which provisions should 
be considered as specific to Hong Kong. The expression “(HK)” 
is therefore removed to avoid confusion (see rule 13).

4. These Rules also make certain minor textual amendments (see 
rules 8, 9, 11 and 12).

 是香港特有，已欠清晰。因此，現刪除 “(香港 )”一詞，以免
引起混淆 (見第 13條 )。

4. 本規則同時作出若干輕微文本修訂 (見第 8、9、11及 12條 )。
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